YN LLYS SIROL

Rhif yr Hawliad

PARTHED CAIS AM ORCHYMYN AMSER

Rhwng Ceisydd

(Rhowch eich enw llawn mewn llythrennau bras)

a Atebydd

(rhowch enw llawn y cwmni rydych yn gwneud taliadau iddynt a hynny mewn

IN THE

COUNTY COURT
Claim no.

IN THE MATTER OF AN APPLICATION FOR A

TIME ORDER

Between Applicant
(Insert your full name in block capitals)

and Respondent

(insert the full name in block capitals of the company to whom you make your

llythrennau bras) payments)
Ailosod/Reset

1. Rwyffi (Enw) 1. I (Name)

o (Cyfeiriad) of (Address)

yn gwneud cais i’r llys am orchymyn amser

2. Dyma fanylion y cytundeb rheoledig rwyf yn gofyn am
orchymyn amser mewn perthynas ag ef.

a. Dyddiad y cytundeb yw

apply to the court for a time order

2. The following are the details of the regulated agreement
in respect of which I am asking for a time order.

a. The agreement is dated

a’r cyfeirnod yw

and the reference number is

b. Dyma enwau a chyfeiriadau’r partion eraill yn y
cytundeb:

c. Enw a chyfeiriad y person (os o gwbl) a weithredodd fel
mechniwr

yw

b. The names and addresses of the other parties to the
agreement are:

¢. The name and address of the person (if any) who acted
as surety

1S

0

of
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d. (Diléwch os nad yw’n berthnasol) Trosglwyddwyd hawliau a
dyletswyddau’r parti a enwir

d. (Delete if not applicable) The rights and duties of the party
named

yn b. uchod i’r atebydd ar pan
(rhowch y rhesymau pam rydych chi nawr yn ystyried mai’r atebydd yw eich
credydwr)

Ei g/chyfeiriad ydy

e. Llofnodais y cytundeb yn (rhowch gyfeiriad y siop neu'r lle arall
lle llofnodoch chi'r cytundeb)

at b. above passed to the respondent on when
(here give the reasons why you now regard the respondent as your creditor)

His/Her address is

e. | signed the agreement at (here give the address of the shop or other

place where you signed the agreement)

f. Cytunais i dalu rhandaliadau
of yr wythnos D y mis D

f. [ agreed to pay instalments
of £ a week D

a month D

g. D;E yw’r balans sy’n ddyledus dan y
cytundeb

neu D ni wn i beth yw’r balans sy’n ddyledus

h. D Mae gennyf £ o 6l-ddyledion.

neu DNi wn 1 faint o 6l-ddyledion sydd gennyf.

i. Ar Cyflwynwyd i mi gan yr Atebydd:
| ] thybudd diffygdalu
D rhybudd a roddwyd dan adran 76(1)

|| rhybudd a roddwyd dan adran 98(1)
neu Atodaf gopi o’r thybudd a gyflwynwyd i mi gan yr
Atebydd ar

j. Dylech chi lenwi’r adran hon os ydych chi’n gwneud cais am amser i dalu, os

nad ydych chi, rhowch groes drwyr adran.

Fy nghynigion ar gyfer talu yw talu £

g. D The unpaid balance due under the agreement is
£

or D I do not know the unpaid balance

h. | |Tamg

or D I do not know how much the arrears are.

in arrear with my payments.

i. On the Respondent served on me:
D a default notice

D a notice given under section 76(1)

D a notice given under section 98(1)

or [ attach a copy of the notice which the Respondent
served on me on

j. You should complete this section if you are applying for time to pay, if not

cross it out.

My proposals for payment are £

i glirio’r 6l-ddyledion (os oes rhai) ac wedyn talu fesul
rhandaliadau o £

to clear the arrears (if any) and then by instalments
of £
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K. Dylech chi lenwi’r adran hon os ydych chi wedi methu G chydymffurfio a’r K. You should complete this section if you have failed to comply with the

cytundeb mewn unrhyw ystyr arall. agreement in any other respect.

Rwyf yn torri darpariacthau canlynol y cytundeb: I am in breach of the following provisions of the
agreement:

A dyma fy nghynigion ar gyfer gwneud yn iawn am hyn: And my proposals for remedying the breach(es) are as
follows:

3. Rwyf wedi ateb y cwestiynau ynghylch fy 3. I have answered the questions about my financial

amgylchiadau ariannol a nodwyd yn yr atodlen i’r cais  circumstances set out in the schedule to this

hwn. application.

4. Dyma enwau a chyfeiriadau’r bobl y cyflwynir y cais 4. The names and addresses of the persons to be served

hwn iddynt: (Rhaid i chi gynnwys unrhyw fechniwyr) with this application are: (You must include any sureties)

5. Fy nghyfeiriad ar gyfer cyflwyno yw: 5. My address for service is:

6. Llofnod 6. Signed

(Twrnai’r) Ceisydd. (Solicitor for the) Applicant.

Dyddiad Dated
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